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Davria CoHEN-GROSS
(Bar-Ilan University)

Concessive Clause: Biblical
Hebrew

A concessive clause leads one to be surprised by
the matrix clause, because the situations that the
two clauses denote are typically thought to be
incongruent. In other words, the matrix clause
is true in spite of the fact that the concessive
clause is also true. For example, consider the
sentence “Even though the weather report that
morning had predicted sun all day long, a heavy
thunderstorm began at noon and lasted the rest
of the day” (concessive clauses are italicized
throughout this entry). The first clause (“even
though the weather report...all day long”) is a
concessive clause, because it indicates a situation
(a recent professional prediction of sunshine all
day long) that leads one to expect that a situa-
tion such as that expressed in the matrix clause
(“a heavy thunderstorm began at noon and
lasted the rest of the day”) should not occur.

English concessive clauses often begin with
‘in spite of the fact that’, ‘even though’, or
‘although’. In Biblical Hebrew, a concessive
clause can begin (1) with a bare subject.

(1) *0737 Y Ny DTN Walh DRDV UMK
M 13RI 3P0
Anabnii toméim la-nepes ddam lammad
niggdra® la-bilti haqrib *et-qdrban YHWH
we unclean due.to-body.of person why
we.are.debarred NEG to.offer acc-offering.
of YHWH
‘Although we are unclean due to a corpse,
why must we be debarred from offering
YHWH?s offering?’ (Num. 9.7).

Alternately, a concessive clause in Biblical
Hebrew can begin with waw followed by (2) the
subject or (3) the predicate; D& ’im followed
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by (4) the subject or (5) the predicate; D3 gam
followed by (6) the subject or (7) the predicate;
(8) "3 03 gam ki followed by a yigtol verb;
(9) D3 "3 ki gam followed by the predicate;
"3 ki followed by (10) the subject or (11) the
predicate (but see Aejmelaeus 1986:198-199);
or (12) 5 ‘al followed by the predicate.

(2) NAbYH AAYN DIHR NP7 HY DRIV DR
wa-"attem hasabtgm alay rad Elohim
hdsdbdb lo-tobd
and.you you.planned against.me evil God
planned.it for-good
‘Although you planned evil against me,
God planned it for good’ (Gen. 50.20).

(3) DWNW DRI TAY DV bR TR
wa- lammed >otdm baském  wo- lammed
wa-"éndm $6m'‘im
and-teaching them repeatedly and.teaching
and-NEG.them listening
‘Although 1 taught them persistently, they
would not listen’ (Jer. 32.33).

(4) -n‘zm -ﬁ-w 112 uu ‘u*‘n’u oy
if our.sins they.testlfy against.us YHWH act!
‘Although our sins testify against us, act, O
YHWH' (]er 14. 7)

w:g?

im-yitten-li bdldq malé béto kesep wo-
2dbab 16 *ukal la-‘abor

if-he.gives-to.me Balak fullness.of his.house
silver and-gold NEG I.am.able to-transgress
‘Even if Balak were to give to me his house
full of silver and gold, T would not be able
to transgress’ (Num. 22.18).

(6) TN2WKR & 121N MINIWN NYRDI

Gam-élle tzskalma wa- ano/ez 16 *eskdbéek

even-these they.will.forget and-I NEG Lwill.

forget

‘Although these may forget, 1 will not forget’

(Isa. 49.15).

"y IRYD3 MiNa

bahanum gam-r&’ii pa‘dli

they.tested.me even-they.saw my.deed

“They tested me, although they had seen my

deeds’ (Ps. 95.9).

IJDW IR 7'7511 129072 03

gam ki- tarbu tapzlla enenni Somea“

even although-you.multiply prayer NEG.

there.is.me listening

‘Although you pray repeatedly, 1 will not

listen” (Isa. 1.15).

i
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CONCESSIVE CLAUSE: BIBLICAL HEBREW

(9) W T2i2 ima703 03 2 Ton 8w

ydsd limlok ki gam ba-malkité nolad rds

he.goes.out to-reign although even in-his.

kingdom born poor

‘He may emerge to reign, although he was

born poor in bis kingdom’ (Qoh. 4.14).

ALY A KL TIONTRG MRNTD

ki-ta’énd 16-tiprdb...wa-ani ba-YHWH

elozd

if-fig NEG-it.blossoms..

Lshall.exult

‘Even though the fig does not blossom, ...

I shall exult in YHWH’ (Hab. 3.17-18).

(11) '79’1"&‘? 5?7"?
ki-yippol 16-yitdl
if-he.falls NEG-he.is.thrown
‘Even though be fall, he will not be thrown’
(Ps. 37.24).

(12) PYIR 8772 TOVTOD WITTD NROTA
u-l-bhattdti tidros ‘al-da‘tokd ki-16 ’ersd©
and.for.my.sin you.seek in.addition-your.
knowledge that-NEG L.am.guilty
‘And you seek out my sin although you
know that I am not guilty’ (Job 10.6—7).

(1o

.and-I in-YHWH

Instead of a concessive clause, one can also
have a concessive phrase that begins with (13)
-2 ba- or (14) 5 al.

(13) TiwTIRLD NNTHI2

ba- kal—zot hat ii-6d

in-all-this they.sinned-still

‘In spite of all this, they still sinned’
(Ps. 78.32).

NNTOR S8 Mpn Y

yés-mique lo-yisrd’él ‘al-zot
exists-hope for-Israel in.addition-this
“There is hope for Israel in spite of this’
(Ezra 10.2).

Typically, the concessive clause precedes the
matrix clause, but there are numerous excep-
tions. In particular, a concessive clause that
begins with waw may either precede (2, 3)
or follow (15, 16) the matrix clause. In addi-
tion, there are several examples where a "2 ki
clause that follows its matrix clause is typically
translated as concessive (17, 18). Aejmelaeus
(1986:205—207), however, has argued that all
putative examples of a concessive clause begin-
ning with '3 k7 following the matrix clause
should be understood as causal (17) or object
(18) clauses rather than as concessive clauses.
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CONCESSIVE CLAUSE: BIBLICAL HEBREW

(15) NRALI KD RO IAYRTN RIP)
wa-qinné ’et-’ist6 wa-hi 16 nitmd’d
and-he.is.jealous Acc-his.wife and-she NEG
she.defiled.herself
‘He is jealous of his wife, although she has
not defiled herself> (Num. 5.14).

(16) "ALT) N1 THR
*Pazzerkd wa-16 yada‘tani
L.gird.you and-NEG you.know.me
I gird you although you do not know me’
(Isa. 45.5).

(17) 31R "3 DAYHE PIR 77T 00K DN
NID
we-16-ndbdam *€lohim derek eres palistim
ki gdrob bi
and-NEG-he.led God way.of land.of Philis-
tines for near it
‘God did not lead them by way of the land
of the Philistines (for/although) it was
near’ (Exod. 13.17).

(18) TNW N30 "2 NANFNY)

we-16 yobe ki tarbe-sohad
and-not-he.will.accept (that/although) you.
multiply-gift

‘He will not be willing although you mul-
tiply gifts’

or ‘He will not accept your multiplication
of gifts” (Prov. 6.35).

A single matrix clause can have multiple con-
cessive clauses. In such cases, the introductory
particle can be repeated before each conces-
sive clause (19). Alternatively, the introductory
particle can begin the first concessive clause,
and the other concessive clauses can begin with
either a waw or be unmarked (20).

(r9) AW DI L3N *3) LBWD 933 MpnT2
A DTV IR HND

ki-ta‘dle babel has-samayim wa-ki tabassér
marom ‘uzzdh mé-itti yabo’i $6dadim lib
if-she.ascends Babylon the-heavens and-if
she.fortifies height.of her.strength from-
me they.will.come destroyers to.her

‘Even though Babylon ascends to the
heavens and even though she fortifies her
elevated stronghold, from me destroyers
will come against her’ (Jer. 51.53).

wna origa Sy pR1 menNy msna
amn 1 9k Ay RS NinTYI Mtbun
ATPDN AT I8 N9 03 PR INE
ki-ta’énd 16-tiprdh wa-én yabil bag-gapdnim
kibés ma‘dsé-zayit u-sdemot 16-4sd *okel

N
o
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gdzar mim-mikld son wo-én bdqdr bd-
rpatim wa->dni ba-YHWH °¢‘l624

if-fig NEG-it.blossoms and-NEG.exists pro-
duce in.the-vines fails.to.appear produce.of-
olive and-fields NEG-it.produces food it.is.
cut.off from.pen flock and-NEG.exists cattle
in.the-stalls and-I in-YHWH Lshall.exult
‘Even though the fig does not blossom,
and (even though) there is no produce on
vines, (and even though) olive produce
fails, and (even though) fields do not pro-
duce food, (and even though) flocks are
cut off from the fold, and (even though)
there are no cattle in the stalls, I shall exult
in YHWH’ (Hab. 3.17-18).

Some authorities (e.g., Arnold and Choi
2003:184; Jotion and Muraoka 2006:601-602)
distinguish two types of concessive clauses.
Concessive clauses that communicate the vio-
lation of expected causality are to be trans-
lated ‘although’ and begin with "2 ki, v al,
"D 03 gam ki, or waw, whereas concessive
clauses that communicate the violation of
expected conditionality are to be translated
‘even though’ and begin with OR ’im or "2 ki.
This distinction of meaning can be subtle, and
the situation is further complicated by the fact
that both types can begin with "3 ki. Perhaps
for this reason, translations often use the non-
committal ‘though’ rather than ‘although’ or
‘even though’, and the same concession may
be translated differently by different transla-
tors. For example, in Genesis 50.20 (example 1
above), the NJPS translation introduces the
concessive clause with ‘although’ whereas the
NRSV translation uses ‘even though’.
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Concessive Clauses: Rabbinic
Hebrew

A concessive clause is a subordinate clause
which implies a relation of unexpectedness
between the situation it describes and the one
described in the main clause. Most conces-
sive clauses in Rabbinic Hebrew are intro-
duced by conjunctions containing the particle
aR ’ap ‘also, even’, e.g., 1°0R ’apillu ‘even,
even if’, "W2 R ’ap ke-se- ‘although, even
if’, (w-) '8 5y aR ’ap al pi (Se-) ‘although’,
1D ™ 5 a8 ap ‘al pi ken ‘nonetheless’.

An 1908 °apillu clause may either precede or
follow the main clause, e.g., YRW Tonn 1708
U R OWA we-apillu ham-melek $o’el
bi-slomo, lo yesibennu ‘Even if the king greets
him, he may not answer him’ (Mishna Bera-
khot s.1); ¥ar o7 awhwa nxbn men
MOYTR WYY miswat balisa bi-slosa dayya-
nim, "apillu slostan hedyotot “The rite of halisa
is [to be performed] before three [judges], even
if the three are laymen’ (Mishna Yevamot
12.1). Instead of 1988 “apillu, which regularly
introduces the concessive clause, one may find
(very rarely) =W 19°0R ’apillu Se- ‘even that’ and
o8 1908 apillu “im ‘even if’. 18R apillu is
also regularly used before any part of the sen-
tence to imply that what follows is unexpected
and surprising, e.g., NYWa a8 A 1 9010
YA moker lo perot “apillu bi-s‘at haz-zera
‘One may sell him produce even in time of
sowing’ (Mishna Shevi‘it 5.8); n5Ww 11n5M 1988
NOR apillu helmon Sel-lah asur ‘Even its yolk
is forbidden’ (Mishna Terumot 10.12).

The conjunction "W2 R ’ap ke-Se- is uncom-
mon and is used only before a perfect or
imperfect verb, e.g., "MW N2 1INAKRWI R ’ap
ke-Se->amru bet Sammay ‘Although when the
School of Shammai said [this]” (Mishna Nazir
2.1); DANWY MWD R INWYTP gedusatan ‘ap
ke-sey-yebu somemim ‘Their sanctity [remains]
although they are desolate’ (Mishna Megilla 3.3).

CONCESSIVE CLAUSES: RABBINIC HEBREW

Unlike 1908 apillu clauses, (-w) 8 5 a8
’ap ‘al pi (Se-) clauses do not appear in sen-
tence initial position, e.g., ,DI0A A O™ 52
AT Op AT MmN LN MRY 8 Yy aR kol
han-noladim min has-sus, ’ap ‘al pi se-’abihen
bamor, mutarin ze ‘im ze ‘All offspring of a
horse, even if sired by an ass, are permitted [to
be yoked] together’ (Mishna Kilayim 8:4). “w
Se- ‘that’ may be omitted before a participle,
e.g., NN PO PR ,A9173 '5 59 aR JIMWIR
>antiki, *ap ‘al pi grupa, ’en Sotin mim-menna
‘Antikhi, even though it was cleared of its
ashes, one may not drink from it’ (Mishna
Shabbat 3.4). 12 "0 5V a8 *ap ‘al pi ken is a
clause in its own right, e.g., MY*aw3a 210 MNNN
5ap7 L2 '8 HY aR aH R IR vAYA 9D R
NN ham-mabzir hob bas-sebi‘it yomar lo:
mesammet ani. ’amar lo: ’ap ‘al pi ken, yeqab-
bel mim-mennu ‘One who would repay a debt
in the Seventh Year, he [the creditor] must say
to him: I cancel it. If he replied: Nonetheless,
he may receive [it] from him’ (Mishna Shevi‘it
8.10). 12 '8 5V g8 ap ‘al pi ken may also follow
a concessive clause in order to emphasize the
unexpected relation between the concessive and
the main clause, e.g., :MIARW "0 Y a8 092 H
nWTIPN AR LD 8 Y ar 1o wpnnb naha
we-‘al kullam *ap ‘al pi Se->amra: be-libbi haya
lebitgaddes lo, ’ap ‘al pi ken ’enah mequddeset
‘In all such cases, even though she said: It was
in my heart to become engaged to him, in spite
of that, she has not become engaged’ (Mishna
Qiddushin 2.3).

Due to the close affinity between conces-
sive and conditional clauses a formally condi-
tional clause can sometimes be understood as
concessive, e.g., 433 Y8 'nan 53 v DN
R YMIN ,AMIW §21 DUIPA 2 779"7&1 DITRN
09 NR Cim yibyu kol hakme yisra’el be-kap
moznayim we-"eli‘ezer ben horqenus be-kap
Seniyya, makria® hu et kullam ‘|Even] if all the
sages of Israel were on one scale of the balance
and Eliezer ben Hyrcanus on the other, he
would outweigh them all’ (Mishna *Avot 2.8).
A concessive clause may also be introduced by
the simple conjunction =V we- ‘and’ ,"n"awi
IR NN nisbeti, u-tehora ’ani ‘I was taken
captive, nevertheless I am pure’.
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